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บทคัดย่อ 
 การศึกษาภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมถือเป็นแขนงหนึ่งที่ได้รับความสนใจอย่างยิ่งในโลกยุคโลกาภิวัตน์ที่มีการปฏิสัมพันธ์
ระหว่างบุคคลจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์
ภาพรวมสถานภาพงานวิจัย สังเคราะห์เนื้อหาและชี้ให้เห็นแนวโน้มของงานวิจัยภาษาไทยใน
ฐานะภาษาที่สอง โดยรวบรวมข้อมูลงานวิจัยจากฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์กลางของ
ประเทศไทย หรือ Thai Journals Online (ThaiJo) และวิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษาของ
สถาบันอุดมศึกษา ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2552-2566 รวม 74 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า การศึกษา
เกี่ยวกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองมีสองแนวทางหลัก คือ ภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์ 
ทั ้งสองแนวทางต่างมีลักษณะการวิจัยเฉพาะทางของตนเอง แนวทางภาษาศาสตร์เน้น
การศึกษาระบบภาษาไทยและการประยุกต์ใช้ผลการวิจัยเพื่อออกแบบในการเรียนการสอน 
โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพด้วยข้อมูลธรรมชาติ ส่วนแนวทางศึกษาศาสตร์มุ่งวิเคราะห์
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ปัจจัยต่าง ๆ และการจัดการเรียนการสอน โดยใช้ข้อมูลเชิงปริมาณด้วยข้อมูลกึ่งทดลอง โดย
ทั้งสองแนวทางมีความสนใจในกลุ่มประชากรที่หลากหลายในการศึกษา ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจัย
ลักษณะนี้จะได้รับการพัฒนาให้มีประเด็นการศึกษาที่หลากหลายมากขึ้นและมีแนวโน้มเพิ่ม
มากขึ้นในอนาคต 
คำสำคัญ: สถานภาพงานวิจัย, ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง, การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม, 
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
 
Abstract  
 The study of Thai as a second language, as part of intercultural 
communication, represents a particularly engaging field in the era of 
globalization, characterized by interactions among individuals from diverse 
cultural backgrounds. This research aims to analyze the overall status of 
research, synthesize content, and identify trends in the study of Thai as a 
second language. Data was collected from Thai Journals Online (ThaiJo) and 
postgraduate theses in Thailand from 2009 to 2023. There were 74 research 
studies in total. The findings reveal two primary approaches within this 
research domain: linguistics and education. The linguistic approach focuses on 
analyzing the Thai language system and applying research findings to design 
teaching methodologies, utilizing qualitative methods with naturalistic data. 
Conversely, the educational approach examines various factors and 
instructional management using quantitative with quasi-experimental data. 
Both approaches show interest in a diverse range of study populations. The 
researcher suggests that this field will continue to evolve, presenting a broader 
spectrum of research topics and an increasing trend in future studies. 
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บทนำ   
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีความสำคัญอย่างมากในโลกท่ีเชื่อมโยงกันอย่างใกล้ชิด

ในปัจจุบัน ผู้คนจากหลากหลายวัฒนธรรมพยายามเข้าใจและสร้างความสัมพันธ์ระหว่าง
บุคคลที่มีวัฒนธรรมและพฤติกรรมที่แตกต่างกันด้วยเหตปุัจจัยอันหลากหลายตามปรบิทโลกที่
ไม่หยุดนิ่ง เช่น การทำธุรกิจ การศึกษา การแต่งงาน การท่องเที่ยว ดังเช่นในประเทศไทยที่มี
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมากมายโดยใช้ภาษาไทยเป็นภาษากลางในการสื่อสารระหว่าง
กัน ความพยายามศึกษาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในลักษณะที่มีภาษาไทยเป็นภาษาที่
สองหรือในฐานะภาษากลางในการสื่อสารนี้ นอกจากที่จะช่วยให้เข้าใจกันได้มากขึ้น โดย
ป้องกันความขัดแย้งที่อาจเกิดขึ้นจากความเข้าใจที่ผิดพลาด ลดความเข้าใจผิดหรือความ
ขัดแย้งทางวัฒนธรรมลงได้แล้ว การศึกษาในด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมยังช่วยขยาย
มุมมองและเพิ่มความเข้าใจวิถีชีวิตและคุณค่าที่แต่ละวัฒนธรรมมีต่างกัน การทำความเข้าใจ
มุมมองเหล่านี้นับเป็นพื้นฐานสำคัญในการสร้างสัมพันธภาพ รวมถึงยังเป็นการสร้างโอกาสใน
การทำธุรกิจระหว่างวัฒนธรรมอันจะเป็นตัวเร่งกระบวนการพัฒนาทั้งในด้านเศรษฐกิจ 
วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมต่อไป 

นักวิจัยด้านการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรมที่สนใจภาษาไทยในฐานะภาษาที ่สองจึง
พยายามแก้ไขปัญหาเพื่อวัตถุประสงค์บางประการที่มีจุดมุ่งเน้นที่แตกต่างกันไปตามปริบท
ของงาน แต่ก็ล้วนมีเป้าหมายเดียวกันคือต้องการให้ผู้คนต่างวัฒนธรรมเกิดความเข้าใจอันดี
ระหว่างกัน อันจะนำไปสู่ผลดีในด้านต่าง ๆ ตามมา ไม่ว่าจะในปริบทการใช้ชีวิตประจำวัน 
ปริบทท่ีเกี่ยวข้องกับการทำงานหรือธุรกิจ หากได้สำรวจและประมวลงานวิจัยเหล่านี้ย่อมช่วย
ให้เข้าใจแนวโน้มทางสังคมและวัฒนธรรมที่กำลังเปลี่ยนแปลง ผลการวิจัยที่ได้สามารถ
นำไปใช้ในการพัฒนากลยุทธ์และนโยบายต่าง ๆ เกิดการพัฒนาทางแนวคิดทฤษฎีและวิธีการ
ในสาขาวิชาต่าง ๆ เช่น ภาษาศาสตร์ ศึกษาศาสตร์ ทั้งยังช่วยพัฒนานวัตกรรมที่เกี่ยวข้องกับ
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ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง ซึ่งสามารถนำไปใช้ในหลายด้าน เช่น เทคโนโลยีสารสนเทศ 
การสื่อสารองค์กร การทำนุบำรุงนโยบายที่สนับสนุนการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม  

นักวิชาการที่ศึกษาและวิจัยด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในประเทศไทยก็ ให้
ความสนใจรวบรวมงานวิจัยเกี่ยวกับหัวข้อนี้เช่นกัน ดังที่เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) 
(2551) ได้ศึกษาสถานภาพการศึกษาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมระหว่างปี พ.ศ. 2540-
2551 พบว่าปัญหาด้านความสามารถในการครอบคลุมผลวิจัยเพื่ออธิบายในวงกว้างเป็น
ปัญหาทางด้านการสื่อสารต่างวัฒนธรรมที่พบมากที่สุด การรับรู้ของชาวต่างประเทศที่มีต่อ
ชาวไทยมีทั ้งเชิงบวกและเชิงลบ หัวข้อที ่ศึกษาเน้นเรื ่องความแตกต่างทางด้านการใช้  
วัจนภาษา ปัญหาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมแตกต่างกันในแต่ละปริบท ทั้งนีย้ังให้ข้อเสนอแนะ
ไว้ว่าควรใช้คณะผู้วิจัยที่มาจากหลายวัฒนธรรม ควรศึกษาหัวข้อรูปแบบใหม่ พัฒนาแนวทาง
การสื่อสารต่างวัฒนธรรมที่น่าสนใจ และสร้างกรอบแนวคิดใหม่ ๆ สำหรับการศึกษา อีกงาน
หนึ่งของเมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) (2555) ได้ศึกษาสถานภาพการจัดการความรู้การ
สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในประเทศไทย ผลการศึกษาช้ีให้เห็นว่าการศึกษางานด้านนี้ควรเน้น
ที่ความสามารถในการอยู่ร่วมกันภายใต้ความหลากหลายทางวัฒนธรรมมากกว่าการศึกษา
เปรียบเทียบความแตกต่างทางวัฒนธรรม ส่วนงานของพิมพาภรณ์ บุญประเสริฐ (2559) 
ส ํารวจสถานภาพงานว ิจ ัยด ้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต ่างประเทศ ของ
สถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย เพื่อวิเคราะห์สถานภาพงานวิจัย สังเคราะห์เนื้อหา รวมทั้ง
แนวโน้มของงานวิจัยด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ของหลักสูตรระดับ
บัณฑิตศึกษา จากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยในกํากับของรัฐทั้ง 80 แห่ง ตั้งแต่ปี พ.ศ. 
2545–2555 พบว่าเนื้อหาของงานวิจัยมุ่งผลิตสื่อการเรียนการสอน การหาวิธีการที่จะช่วยให้
การเรียนการสอนมีความหลากหลาย สอดคล้องกับปริบทของยุคสมัย และความสนใจของ
ผู้เรียน  

ผลการวิจัยของงานที่สำรวจสถานภาพงานวิจัยที่ผ่านมาช่วยให้เห็นถึงแนวโน้มของ
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในแต่ละช่วง ทั้งยังให้ข้อเสนอแนะที่ช่วยเผยแพร่และให้ความรู้ 
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แก่บุคคลและหน่วยงานต่าง ๆ เพื่อลดปัญหาการสื่อสารระหว่างชาวไทยกับชาวต่างประเทศ 
เพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพการทำงานและความร่วมมือทั้งระดับในประเทศและระดับชาติ อย่างไร
ก็ตาม งานที่ผ่านมายังไม่พบการสํารวจสถานภาพงานวิจัยเกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่
มุ ่งเน้นภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง แม้จะมีงานของพิมพาภรณ์ บุญประเสริฐ (2559)  
ที่ใกล้เคียง แต่ก็มุ่งไปที่การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเป็นหลัก และงานของ
เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) (2551) ที่ครอบคลุมในทุกมิติที่เกี่ยวข้อง ไม่เพียงแต่ด้าน
ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองเท่านั้น จึงทำให้เห็นว่ายังไม่มีงานใดที่สำรวจสถานภาพงานวิจัย
ภาษาไทยในฐานะภาษาที ่สองอย่างเฉพาะเจง ผู ้วิจัยจึงสนใจว่างานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับ
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองมุ่งศึกษาด้วยแนวทางใด ชาวต่างประเทศกลุ่มใด เนื้อหาของ
งานวิจัยมุ่งเน้นประเด็นใด ใช้เครื่องมือใดในการวิจัย ซึ่งน่าจะทำให้เห็นทิศทางหรือแนวโน้ม
ของงานวิจัยด้านนี้ในอนาคต งานวิจัยนี้จึงต้องการวิเคราะห์ภาพรวมสถานภาพงานวิจัยและ
ชี ้ให้เห็นแนวโน้มของงานวิจัยที ่เกี ่ยวข้องกับภาษาไทยในฐานะภาษาที ่สองในงานวิจัย
ภาษาไทย 
 
ภาษาท่ีสอง (second language) หรือภาษาต่างประเทศ (foreign language) 

คำว่า “ภาษาที่สอง” และ “ภาษาต่างประเทศ” มักมีผู้ใช้สลับกันในวงกว้าง ทั้งนี้
นักวิชาการมักมีมุมมองเรื่อง ‘ปริบท’ เข้ามาตัดสิน อย่างไรก็ตาม คำว่าภาษาที่สองนั้นพบว่ามี
ผู้ให้ความหมายทั้งในความหมายแบบกว้างและแบบแคบ 

นักวิชาการหลายคน (Ringbom, 1980; Bill & Benati Allessandro, 2010; Ellis, 
2015) ช้ีให้เห็นว่าความแตกต่างระหว่างภาษาที่สองกับภาษาต่างประเทศตามปริบท กล่าวคือ 
ภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศขึ้นอยู่กับปริบทในการเรียนรู้ภาษา ภาษาที่สองคือภาษาที่
เรียนรู้เมื่อมีการพูดภาษานั้นในชีวิตประจำวันทั่วไป เช่น เรียนภาษาไทยในประเทศไทย 
ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่มีการเรียนรู้เฉพาะในห้องเรียน ไม่ได้พูดหรือใช้ภาษานั้นกัน
ตามปกติ เช่น เรียนภาษาไทยในประเทศจีน ซึ่งเป็นการให้คำนิยามในแบบแคบ 
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อย่างไรก็ตาม ภาษาที่สองนั้นอาจมีความหมายอีกนัยหนึ่งที่กว้างกว่านิยามข้างต้น คือ 
ภาษาที่สองเป็นภาษาที่บุคคลเรียนรู้หลังจากภาษาแรก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 397) 
เช่นเดียวกับ Krashen (1981) ที่เห็นว่าการรับภาษาที่สอง (second language acquisition) 
คือ กระบวนการเรียนรู้ภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ อาจมีมากกว่าหน่ึงหรือสองภาษาก็ได้ 

จะเห็นได้ว่า ภาษาที่สองมีทั้งมุมมองความหมายแบบกว้างและความหมายแบบแคบ 
กรณีความหมายแบบแคบมุ่งเน้นที ่ปริบทการเรียนภาษาว่าอยู ่ในสภาพแวดล้อมการใช้
ภาษาเป้าหมายหรือไม่ ส่วนกรณีความหมายแบบกว้างนั้นกินความถึงภาษาใดก็ตามที่ไม่ใช่
ภาษาแม่ของตนเอง แม้ว่าบุคคลอาจเรียนรู้ภาษาเป้าหมายเป็นภาษาที่สอง สาม หรือสี่ก็ตาม 

งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงเลือกใช้คำว่า “ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง” ที่มีความหมาย
ครอบคลุมมากกว่าภาษาต่างประเทศ ทั ้งในกรณีลักษณะของปริบทและการเร ียนรู้
ภาษาเป้าหมาย  
 
วิธีการวิจัย  

ผู้วิจัยมีวิธีดำเนินการวิจัย ดังนี ้
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับการสำรวจสถานภาพการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรม การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และงานที่ใกล้เคียงกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่
สองเพื่อใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์สถานภาพงานวิจัยและการสังเคราะห์เนื้อหา เช่น การ
จัดประเภทของการสังเคราะห์เนื้อหา ขั้นตอนในการสังเคราะห์เนื้อหา ฯลฯ รวมทั้งเพื่อศึกษา
ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะต่าง ๆ ที่อาจเป็นประโยชน์ต่อการอภิปรายผลการวิจัยในครั้งน้ี 

2. สำรวจและรวบรวมข้อมูลจากระบบฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์กลางของ
ประเทศไทย Thai Journals Online (ThaiJO) และวิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษาจาก
สถาบันอุดมศึกษา จำนวน 5 แห่ง ได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และมหาวิทยาลัยศิลปากร ด้วยวิธีการสุ่ม
แบบเจาะจง 
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3. รวบรวมข้อมูลและคัดเลือกข้อมูล  
3.1) เก็บข้อมูลงานวิจัยโดยกำหนดคำสำคัญ (keywords) ที่ใช้ในการสืบค้นข้อมูล 

ได้แก่ “ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง” “ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ” “การสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม” “การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม” “การสื่อสารพ้นวัฒนธรรม” “วัจนปฏิบัติ
ศาสตร์อันตรภาษา” “วัจนปฏิบัติศาสตร์ภาษาระหว่างกลาง” และ “วัจนปฏิบัติศาสตร์
ระหว่างวัฒนธรรม”  

3.2) รวบรวมบทความและงานวิจัยระดับบัณฑิตศึกษาที่สอดคล้องกับคำสืบค้น
ดังกล่าว กรณีของบทความ ผู้วิจัยเลือกเฉพาะบทความวิจัยเท่านั้น 

3.3) รวบรวมงานวิจัยเฉพาะช่วงปีพ.ศ. 2552-2566 เท่านั้น (ค.ศ. 2008-2023) 
เนื่องจากจากการทบทวนงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องพบงานของเมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) 
(2551) ที่ทำครอบคลุมงานที่เกี ่ยวกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองในแง่มุมการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมไว้ตั้งแต่ พ.ศ. 2540-2551 แล้ว  

4. วิเคราะห์ข้อมูล 
4.1) วิเคราะห์ภาพรวมของแนวทางการศึกษา (approach) ประเด็นการศึกษาและ

ผลการศึกษา กลุ่มประชากร และเครื่องมือ ของแต่ละงานวิจัยที่เกี่ยวข้องมาแจกแจงและ 
จัดกลุ่มประเด็น เพื่อวิเคราะห์ภาพรวมของสถานภาพงานวิจัย พร้อมท้ังคํานวณเป็นค่าร้อยละ 

4.2) วิเคราะห์แนวโน้มของงานวิจัย สังเคราะห์เนื้อหา พร้อมท้ังเสนอแนะข้อคิดเห็น
ที่จะเป็นประโยชน์ต่อการทําวิจัยในอนาคต 

5. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลในประเด็นท่ีน่าสนใจ 
 
ผลการศึกษา  

จากการศึกษาข้อมูลงานวิจัยที่เกี่ยวกับความแตกต่างของผู้คนจากต่างวัฒนธรรมกัน
พบงานวิจัย จำนวน 74 เรื ่อง อย่างไรก็ตาม เมื ่อคัดเลือกเฉพาะงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับ
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองพบ 33 เรื่อง แสดงให้เห็นว่างานทางภาษาไทยในฐานะภาษา 
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ที่สองคิดเป็นร้อยละ 44.59 ของงานด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมหรือการสื่อสาร 
ข้ามวัฒนธรรม 

การเสนอผลการวิจัยนีแ้บ่งเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ 1) ภาพรวมของสถานภาพงานวิจัย
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง และ 2) แนวโน้มของงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง 
ดังนี ้

1. ภาพรวมของสถานภาพงานวิจยัภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง 
งานที่เกี่ยวกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองพบ 2 แนวทางการศึกษา (approach) 

ได้แก่ แนวทางภาษาศาสตร์และแนวทางศึกษาศาสตร์ งานวิจัยทีเ่น้นการใช้วิธีการหรือแนวคดิ
ทางภาษาศาสตร์ในการศึกษาและการใช้ภาษาในหลายรูปแบบพบทั้งหมด 17 เรื่อง คิดเป็น
ร้อยละ 51.52 ส่วนงานวิจัยที่เน้นศึกษา วิเคราะห์ และปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอน
หรือสภาพแวดล้อมการศึกษาพบทั้งหมด 16 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 48.48 

เมื่อพิจารณาประเด็นการศึกษาและผลการศึกษาพบว่างานทางภาษามุ่งศึกษาการใช้
ภาษาตามระบบภาษา เช่น การใช้บุรุษสรรพนาม โครงสร้างประโยค คำประสม ความหมาย 
การเชื่อมโยงความ วัจนกรรม ในลักษณะของการศึกษาวิเคราะห์แจกแจงถึงประเด็นทีค่้นพบ
หรือหาข้อบกพร่องที่เกิดขึ้นในการใช้ภาษา ผลการศึกษาช่วยให้เข้าใจถึงลักษณะภาษาของ 
ผู้พูดหรือผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองในแง่มุมต่าง ๆ ซึ่งเป็นพื้นฐานสำคัญในการ
วิเคราะห์และแก้ไขปัญหาที่เกี่ยวข้องกับภาษาในหลากหลายสถานการณ์ ผลที่ได้ในแนวทางที่
มักมีข้อเสนอแนะเป็นแนวทางในการเรียนการสอนต่อไป 

ส่วนงานทางศึกษาศาสตร์นั ้นใช้หลักการ ทฤษฎี และวิธีการทางการศึกษาเพื่อ
วิเคราะห์ปัจจัยหรือความจำเป็นของคู่ปฏิสัมพันธ์ เช่น ครูกับนักเรียนต่างวัฒนธรรม ผู้เรียน
ต่างชาติกับคนในชุมชน อีกทั้งยังศึกษาการจัดการเรียนรู้ในชั้นเรียน เช่น วิธีสอนแบบต่าง ๆ 
(ใช้เพลง สร้างแบบฝึก นิทาน) การจัดกิจกรรมที่เน้นสำรวจ ทดสอบ และทดลองวิธีการ  
ผลการศึกษาของงานลักษณะนี้จึงไม่จำกัดแค่ภาษา แต่เสนอให้เห็นวิธีการปรับตัว ทัศนคติ 
มารยาท ทั้งผลที่ได้ยังนำไปเป็นแนวทางในการบริหารหรือหาวิธีการจัดการเรียนการสอนและ
สร้างนวัตกรรมการสอนที่เหมาะสมกับปริบทในการจัดการเรียนการสอนอีกด้วย 
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กลุ่มประชากรที่ทั้งสองแนวทางให้ความสนใจนั้นมีความหลากหลาย โดยงานทาง
ภาษาศึกษากลุ ่มประชากรที ่หลากหลายมากกว่า ได้แก่ ผู ้พูดภาษาจีน ร้อยละ 41.18  
ผู้พูดภาษาเกาหลี ร้อยละ 17.65 ผู้พูดภาษาอินโดนีเซีย ร้อยละ 11.76 ผู้พูดภาษากัมพูชา 
ร้อยละ 5.88 ผู้พูดภาษาเมียนมาร์ ร้อยละ 5.88 ผู้พูดภาษาเวียดนาม ร้อยละ 5.88 ผู้พูด 
ชาวอเมริกัน ร้อยละ 5.88 และผู้พูดต่างชาติที่หลากหลายหรือไม่ระบุเจาะจง ร้อยละ 5.88  
ส่วนงานทางศึกษาศาสตร์มีกลุ่มประชากร ได้แก่ ผู้พูดภาษาจีน ร้อยละ 56.25 ผู้พูดต่างชาติที่
หลากหลายหรือไม่ระบุเจาะจง ร้อยละ 25 ผู ้พูดภาษาญี ่ปุ ่น ร้อยละ 6.25 ผู ้พูดภาษา 
เมียนมาร์ ร้อยละ 6.25 ผู้พูดภาษาเกาหลี ร้อยละ 6.25 

งานภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองพบเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยทั้งแบบเดี่ยว (single-
method research) และการวิจัยแบบผสมผสาน (multimethod research) งานทางภาษา
พบการวิจัยแบบเดี่ยวมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 76.47 และการวิจัยแบบผสมผสาน คิดเป็น
ร้อยละ 23.53 ส่วนงานทางศึกษาศาสตร์พบการวิจัยแบบเดี่ยว คิดเป็นร้อยละ 62.50 และ
การวิจัยแบบผสมผสาน คิดเป็นร้อยละ 37.50 สำหรับเครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัยยังจัดกลุ่มได้
หลายวิธีตามลักษณะของการเก็บข้อมูลและลักษณะของข้อมูล  

การจัดกลุ่มตามวิธีการเก็บข้อมูล แบ่งได้เป็น การเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ (qualitative 
data collection) และการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณ (quantitative data collection) งานทาง
ภาษาพบการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพมากกว่าเชิงปริมาณ โดยการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ  
พบร้อยละ 76.47 ด้วยการสังเกตการณ์ การสัมภาษณ์ ปริจเฉทการเขียนและการสนทนา 
ส่วนการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณพบร้อยละ 23.53 ด้วยแบบสอบถาม ขณะที่งานทาง
ศึกษาศาสตร์พบการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณมากกว่าเชิงคุณภาพ คิดเป็นร้อยละ 56.25  
ด้วยแบบสอบถาม แบบทดสอบ บทเรียน แบบฝึก แผนการจัดการเรียนรู ้ ส่วนข้อมูล 
เชิงคุณภาพพบร้อยละ 43.75 ด้วยการสังเกตการณ์ การสัมภาษณ์ 

กรณีจัดกลุ่มตามลักษณะข้อมูล แบ่งได้เป็น ข้อมูลธรรมชาติและข้อมูลกึ่งทดลอง 
(quasi-experimental data) งานภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองในแนวทางภาษาศาสตร์นั้น
พบว่ามักเป็นข้อมูลธรรมชาติถึงร้อยละ 58.82 ด้วยการสัมภาษณ์ การสังเกตการณ์ ปริจเฉท
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การเขียนและการสนทนา ส่วนข้อมูลกึ่งทดลอง คิดเป็นร้อยละ 41.18 ด้วยแบบสอบถาม 
สุนทรพจน์ ขณะที่งานทางศึกษาศาสตร์นั้นมักพบข้อมูลกึ่งทดลอง คิดเป็นร้อยละ 56.25  
ด้วยแบบสอบถาม แบบทดสอบ บทเรียน แบบฝึก แผนการจัดการเรียนรู้  และพบข้อมูล
ธรรมชาติ คิดเป็นร้อยละ 43.75 ด้วยการสังเกตการณ์ การสัมภาษณ์ 

2. แนวโน้มของงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง 
จากภาพรวมของสถานภาพงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง  ทั ้งแนวทาง

การศึกษา ประเด็นการศึกษา ผลการศึกษา กลุ่มประชากร และเครื่องมือช่วยเผยให้เห็น
แนวโน้มของงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง ดังนี ้

2.1) งานวิจัยที ่เกี ่ยวข้องกับภาษาไทยในฐานะภาษาที ่สองพบร้อยละ 44.59  
ของงานด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมหรือการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม สะท้อนว่านักวิจัยให้
ความสำคัญกับภาษาไทยในฐานะภาษากลางในการสื ่อสารค่อนข้างมาก จากงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องแสดงให้เห็นว่างานทางด้านนี้อาจเกิดจากหลายปัจจัย ได้แก่ 1) ความสำคัญของ
ภาษาไทยในปริบทภูมิภาคซึ่งเป็นสิ่งสำคัญสำหรับชาวต่างประเทศที่ทำงานหรืออาศัยอยู่ใน
ไทย และสำหรับนักธุรกิจและนักท่องเที่ยวที่ต้องการทำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทย 
2) การส่งเสริมการเรียนรู ้ภาษาที่สอง การเรียนรู ้ภาษาไทยช่วยให้ผู ้เรียนสามารถเข้าใจ
วัฒนธรรม ประเพณี และแนวคิดของไทยได้ดียิ่งขึ้น 3) การพัฒนาวิธีการสอนและเรียนรู้ที่มี
ประสิทธิภาพยิ่งข้ึน 4) ความต้องการของตลาดแรงงานทีส่ามารถทำงานในสภาพแวดล้อมทาง
วัฒนธรรมที่หลากหลาย โดยเฉพาะในปริบทของการท่องเที่ยวและธุรกิจ 

2.2) แนวทางการศึกษา ภาพรวมของงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่
สองแสดงให้เห็นว่ามีการศึกษาอย่างลุ่มลึกและครอบคลุมในสองแนวทางหลัก ได้แก่ แนวทาง
ภาษาศาสตร์และแนวทางศึกษาศาสตร์ ซึ่งทั้งสองด้านนี้มีความสนใจการวิจัยภาษาไทยใน
ฐานะภาษาที ่สองที่ใกล้เคียงกันอย่างมาก แสดงให้เห็นถึงความต้องการทำความเข้าใจ
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองอย่างลึกซึ้ง ทั้งด้านภาษาและด้านการเรียนการสอน การที่
แนวทางทั้งสองแนวทางนี้ให้ความสนใจภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองแสดงให้เห็นว่าแนวทาง
การศึกษาเหล่านี้ช่วยให้การเรียนการสอนภาษาไทยไม่เพียงแต่เน้นที่หลักภาษาเท่านั้น แต่ยัง
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รวมถึงความเข้าใจในการปฏิสัมพันธ์ต่างวัฒนธรรมและการใช้ภาษาในปริบทต่าง ๆ ซึ่งนำไปสู่
การปรับปรุงและการพัฒนาวิธีการสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนมีประสิทธิภาพในการใช้ภาษาไทยใน
ชีวิตจริงได้ดียิ่งข้ึน 

2.3) ประเด็นการศึกษาและผลการศึกษา การศึกษาภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองมี
หลากหลายแง่มุมทั้งในด้านภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์ การศึกษาทั้งสองแนวทางต่าง
มุ่งเน้นการวิจัยตัวบททางภาษา แก้ไขปัญหาการเรียนการสอน และการใช้ภาษาในปริบทที่
หลากหลาย เมื่อสังเคราะห์เนื้อหาจากงานภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองพบว่าเนื้อหาของการ
วิจัยมุ่งเน้นท่ีด้านต่าง ๆ ได้แก่ โครงสร้างและหลักภาษา การใช้ภาษาและการสื่อสารในปริบท
ต่าง ๆ ปัญหาและอุปสรรคการเรียนรู้ภาษา วัฒนธรรมและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และ
นวัตกรรมและวิธีการสอน 

โครงสร้างและหลักภาษา การศึกษานี้วิเคราะห์ลักษณะพื ้นฐานของภาษาไทย 
รวมถึงโครงสร้างประโยค การใช้บุรุษสรรพนาม และคำประสม ของผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาไทย 
ซึ่งเป็นส่วนสำคัญที่ช่วยให้ผู ้เรียนมีความเข้าใจวิธีการใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องและ
เหมาะสม เช่น งานวิจัยเรื่องโครงสร้างวากยสัมพันธ์คำประสมไทย-จีนที่ส่งผลต่อผู้เรียนภาษา
ในฐานะภาษาที่สอง (ทรรศนีย์ โมรา, 2560) 

การใช้ภาษาและการสื่อสารในปริบทต่าง ๆ งานวิจัยมุ่งเน้นที่การใช้ภาษาในปริบท
การสื่อสารสถานการณ์จริง เช่น การเชื่อมโยงความ วัจนกรรม ความสุภาพ ตามแนวทาง
ปริจเฉทและวัจนปฏิบัติศาสตร์ งานวิจัยเหล่านี ้แสดงให้เห็นว่าการใช้ภาษาของผู้ที่ไม่ใช่
เจ้าของภาษาแตกต่างจากภาษาเป้าหมายและผู้พูดแต่ละกลุ่มก็ใช้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่
สองแตกต่างกันไป ทั้งนี้อาจเกิดจากปัจจัยต่าง ๆ เช่น การถ่ายโอนจากภาษาแม่มายังภาษาที่
สอง การขาดความรู้ความสามารถในภาษาที่สอง ผลที่ได้ย่อมช่วยให้ผู้เรียนสามารถนำภาษา
ไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างราบรื่นและเหมาะสมในปริบทต่าง ๆ มากขึ้น เช่น งานวิจัยเรื่อง
สิทธิทางสังคม หรือ หน้า?: ข้อคำนึงที่เป็นเหตุจูงใจในการปฏิสัมพันธ์ของชาวอินโดนีเซียที่ใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองกับชาวไทย (ดีอนา คาซาและณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2566) 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแมโ่จ้ ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567) 

Journal of Liberal Arts Maejo University (July – December 2024) 

 

294 
 

ปัญหาและอุปสรรคการเรียนรู้ภาษา การวิจัยมักวิเคราะห์และหาข้อบกพร่องของ
ผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง ผลที่ได้มักมุ่งเน้นที่การค้นพบแนวทางแก้ไขปัญหา
เหล่านั้น เพื่อปรับปรุงวิธีการสอนและแก้ไขอุปสรรคในการเรียนภาษาไทย เช่น งานวิจัยเรื่อง
การศึกษาปัญหาการกล่าวสุนทรพจน์ภาษาไทยของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียว  
เฉลิมพระเกียรติ (วิไล ธรรมวาจา, 2561) 

วัฒนธรรมและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม งานวิจัยบางส่วนเน้นที่การเปรียบเทียบ
วัฒนธรรมที่ต่างกัน การสอนภาษาไทยในปริบททางวัฒนธรรม การสำรวจปัจจัย ความจำเป็น 
การปรับตัวของผู้คนต่างวัฒนธรรม และผลกระทบของภาษาต่อการสื่อสารระหว่างบุคคลจาก
วัฒนธรรมต่าง ๆ เช่น งานวิจัยเรื ่องปัจจัยที่ส่งผลต่อความเข้าใจในการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมของนักศึกษาจีนและชุมชนบริเวณโดยรอบของมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
(อรทัย ขันโท, 2563) 

นวัตกรรมและวิธีการสอน งานวิจัยลักษณะนี้มีความพยายามนำเสนอวิธีการสอน
และกลยุทธ์ใหม่ ๆ ในการสอนภาษาไทย เช่น การใช้เพลง นิทาน หรือแบบฝึกต่าง ๆ ซึ่งเป็น
การจัดกิจกรรมที่เน้นการทดลองและสำรวจเพื่อเสริมสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ ให้แก่
ผู้เรียนชาวต่างประเทศ เช่น งานวิจัยเรื่องการสร้างแบบฝึกการเขียนสะกดคำเพื่อพัฒนา
ทักษะการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที ่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  
(เยี่ยน หลัว, 2556) 

ผลการศึกษาท่ีได้จากประเด็นงานวิจัยเหล่านี้มีความสำคัญในการพัฒนาวิธีการสอน
ภาษาไทยให้ตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย  
ทั้งยังช่วยให้เกิดการปรับปรุงและสร้างนวัตกรรมใหม่ ๆ ในการสอนภาษาทำให้ผู้เรียนสามารถ
ใช้ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตจริง 

อย่างไรก็ตาม ประเด็นการศึกษาและผลการศึกษาตามแนวทางภาษาศาสตร์และ
ศึกษาศาสตร์ แม้จะมีจุดมุ่งหมายเดียวกันดังที่กล่าวไว้ข้างต้นแล้ว แต่แต่ละแนวทางต่างก็มี
วัตถุประสงค์การศึกษาและนัยทางวิชาการที่แตกต่างกันไป กล่าวคือ แนวทางภาษาศาสตร์มุ่ง
วิเคราะห์ถึงประเด็นที่ค้นพบหรือข้อบกพร่องในการใช้ภาษา ผลการศึกษาช่วยให้เข้าใจ
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ลักษณะการใช้ภาษาของผู้พูดภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองในแง่มุมต่าง ๆ มีข้อเสนอแนะ
เกี ่ยวกับแนวทางในการเรียนการสอนเพื ่อปรับปรุงและพัฒนาการสอนภาษาไทยให้มี
ประสิทธิภาพมากขึ้น องค์ความรู้ที่ค้นพบสามารถนำไปใช้ประกอบการออกแบบหลักสูตร 
บทเรียน และสื่อการสอนภาษาไทย ตลอดจนการประเมินและการวิเคราะห์ความสามารถทาง
ภาษาของผู้เรียน ขณะทีแ่นวทางศึกษาศาสตร์มีวัตถุประสงค์การศึกษาที่มุ่งวิเคราะห์ปัจจัยที่มี
ผลต่อการเรียนรู้และการปฏิสัมพันธ์ในชั้นเรียน โดยเน้นการจัดการเรียนรู้ที่ตอบสนองความ
ต้องการของครูและนักเรียนต่างวัฒนธรรม ผลการศึกษาจึงเสนอวิธีการและกลยุทธ์การสอน
ภาษาไทย ทั้งในแง่ของเนื้อหา การใช้สื่อการสอน ซึ่งช่วยให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศปรับตัว
และเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น องค์ความรู้ที่ค้นพบมีความสำคัญต่อการสนับสนุน
การพัฒนานวัตกรรมการสอนและการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยที่มีประสิทธิภาพ ช่วยให้ผู้เรียน
เข้าใจไม่เพียงแค่ภาษาเท่านั้น แต่ยังรวมถึงวัฒนธรรมและทัศนคติที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา
อีกด้วย 

ความเหมือนในความต่างของงานทั้งแนวทางภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์นั้น  
คือ ผลที่ได้มุ่งพัฒนาผู้เรียนและการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง  เน้นการ
ประยุกต์ใช้ผลลัพธ์ที่ได้จากงานวิจัย ส่วนความต่างคืองานทางภาษามุ่งที่ระบบภาษาเป็นหลัก 
ผลที่ได้จึงมีความเป็นนามธรรมมากกว่างานทางศึกษาศาสตร์ทีมุ่่งสรา้งสิ่งที่เป็นรูปธรรม ผู้วิจัย
จึงเห็นว่าการศึกษาทั้งสองแนวทางต่างมีจุดแข็งเป็นของตนเอง คงจะดีไม่น้อยหากมีการ  
บูรณาการแนวทางทั้งสองเข้าไว้ด้วยกัน งานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองคงจะได้ข้อ
ค้นพบที่มีทั้งความลุ่มลึกในแง่มุมทางภาษา อันจะนำไปสู่การสร้างนวัตกรรมการเรียนการ
สอนหรือการจัดการช้ันเรียนที่เหมาะสมต่อไป 

2.4) กลุ่มประชากร งานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองพบว่า มีการวิจัยกับกลุ่ม
ประชากรที ่หลากหลาย เป็นสิ ่งที ่สะท้อนถึงความสำคัญและความต้องการในการเรียน
ภาษาไทยในกลุ่มผู้พูดภาษาต่าง ๆ และแสดงให้เห็นความสำคัญของประเทศไทยในปริบท
ภูมิภาคและปริบทโลกที่ทำให้เกิดความต้องการศึกษาภาษาไทยเพื่อการศึกษา การสื่อสาร 
หรือการทำธุรกิจ โดยผู้พูดภาษาจีนมีอัตราส่วนที่นักวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองให้
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ความสนใจมากที่สุด อาจสะท้อนถึงความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจและการค้าระหว่างจีนและไทย
ที่แน่นแฟ้น รวมทั้งคนกลุ่มนี้ต้องการเรียนภาษาไทยเพื่อสร้างโอกาสในการทำงานและการ
ดำเนินธุรกิจ นอกจากนี้การที่กลุ ่มประชากรในการวิจัยจากเอเชียมีสัดส่วนมากกว่ากลุ่ม
ประชากรจากตะวันตกสะท้อนให้เห็นถึงความใกล้ชิดและความสำคัญของประเทศไทยใน
ภูมิภาคเอเชียและการมีส่วนร่วมที่เพิ่มขึ้นของประชากรเหล่านี้ในด้านการค้า การท่องเที่ยว 
และการศึกษาในประเทศไทย อาจเนื ่องมาจากนโยบายภาครัฐ โดยเฉพาะแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติที่ในช่วงเวลา 2552-2566 นี้ ตรงกับฉบับที่ 10 (พ.ศ. 2550-
2554) ถึงฉบับท่ี 13 (2566-2570) ทีเ่น้นการพัฒนาท่ีมีความเช่ือมโยงและร่วมมือกับภูมิภาค
เอเชีย (สำนักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, 2549; 2554; 2559; 
2565) 

การที่กลุ ่มประชากรจากเอเชียมีส่วนร่วมในการวิจัยในแง่มุมภาษาไทยในฐานะ
ภาษาที่สองในสัดส่วนท่ีสูงกว่าประชากรจากตะวันตกประกอบกับปัจจัยทางสังคมที่ยังมุ่งเน้น
ความสัมพันธ์ระหว่างกันในภูมิภาคน่าจะยิ่งทำให้ทิศทางการวิจัยมีผู้ที่มีส่วนร่วมในงานวิจัย
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองยังคงเป็นกลุ่มจากเอเชียเป็นหลัก แต่อาจศึกษาในแง่มุมที่กว้าง
ขึ้นหรือหลากหลายมากข้ึน  

2.5) เครื่องมือ งานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองทั้งงานวิจัยทางภาษาศาสตร์
และศึกษาศาสตร์เน้นการใช้การวิจัยแบบเดี่ยวมากกว่าการวิจัยแบบผสมผสาน ทั้งนี้น่าจะเป็น
เพราะลักษณะของวัตถุประสงค์การวิจัยและความเฉพาะเจาะจงของข้อมูลที่ต้องการความ
เชี่ยวชาญและความแม่นยำในการวิเคราะห์สังเคราะห์เชิงภาษาหรือเพื่อตอบสนองความ
ต้องการในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์เฉพาะตัว อีกทั้งยังช่วยควบคุมตัวแปรได้ดีในการ
ออกแบบงานวิจัยทีม่ีลักษณะเฉพาะ 

การแบ่งประเภทข้อมูลในการวิจัยเป็น “ข้อมูลเชิงคุณภาพ” “ข้อมูลเชิงปริมาณ” 
“ข้อมูลธรรมชาติ” และ “ข้อมูลกึ่งทดลอง” ในงานวิจัยทางภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์ที่
เกี่ยวกับภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองมีความแตกต่างที่น่าสนใจและสะท้อนถึงลักษณะและ
วัตถุประสงค์ของการวิจัยในแต่ละแนวทางการศึกษา 
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การวิจ ัยภาษาไทยในฐานะภาษาที ่สองตามแนวทางภาษาศาสตร์ใช ้ข ้อมูล 
เชิงคุณภาพที่มุ่งเน้นถึงความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเกี่ยวกับพฤติกรรมทางภาษาและการใช้ภาษา 
งานลักษณะนี้ต้องการการสังเกตและการวิเคราะห์ที่ลุ ่มลึก เครื ่องมือที่ใช้จึงมักพบการ
สังเกตการณ์และการสัมภาษณ์ซึ่งช่วยให้นักวิจัยเข้าถึงข้อมูลเชิงลึกและเข้าใจปริบทการใช้
ภาษา ทั้งยังช่วยวิเคราะห์รูปแบบการสื่อสารที่ซับซ้อนได้  

งานทางศึกษาศาสตร์เน้นการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณ เพื่อวัดผลและประเมินผลลัพธ์
ของวิธีการสอนหรือการดำเนินนโยบายทางการศึกษา ซึ่งต้องการข้อมูลที่สามารถวัดผลได้
และเปรียบเทียบได้ เครื่องมือที่ใช้จึงนิยมใช้แบบสอบถามและแบบทดสอบซึ่งช่วยให้สามารถ
รวบรวมข้อมูลทางสถิติหรือเน้นปริมาณจำนวนมากได้อย่างรวดเร็ว ทำให้ง่ายต่อการวิเคราะห์
และสร้างความเข้าใจที่สามารถสรุปและนำไปใช้ในนโยบายหรือการปรับปรุงกระบวนการ
เรียนการสอนได้  

การเลือกใช้เครื่องมือการวิจัยที่เหมาะสมจึงเป็นสิ่งสำคัญที่ช่วยให้ผลลัพธ์ของการ
วิจัยนั้นมีประโยชน์สูงสุดต่อเป้าหมายที่ต้องการ และการเข้าใจถึงวิธีการเหล่านี้ช่วยให้นักวิจัย
และผู้ที่เกี่ยวข้องสามารถใช้ผลการวิจัยในการตัดสินใจและการพัฒนาที่เกี่ยวข้องได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ 
 เมื ่อพิจารณาลักษณะของข้อมูลแล้วพบว่าสอดคล้องไปตามทิศทางของแต่ละ
แนวทาง แต่ละเครื่องมือ โดยงานตามแนวทางภาษาศาสตร์ที่เน้นใช้เครื่องมือเชิงคุณภาพมัก
เลือกใช้ลักษณะข้อมูลธรรมชาติ เพื่อเน้นความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเกี่ยวกับการใช้ภาษาในปริบท
ทางสังคมและวัฒนธรรมที่หลากหลาย นักวิจัยสามารถเห็นปฏิสัมพันธ์จริงและอาจเกิดการ
ตอบสนองของผู้มีส่วนร่วมในงานวิจัยที ่ไม่ได้คาดหมายไว้ล่วงหน้า การวิจัยที่ใช้ข้อมูล
ธรรมชาติจึงเปิดโอกาสให้นักวิจัยสามารถปรับเปลี่ยนแนวทางการวิจัยตามสถานการณ์ที่
เกิดขึ้นได้ซึ่งถือว่ามีความยืดหยุ่นในการเก็บข้อมูล ขณะเดียวกันก็ถือเป็นการเก็บข้อมูลที่
ค่อนข้างยากและจำเป็นต้องใช้เวลามาก 
 ส่วนงานทางศึกษาศาสตร์เน้นใช้เครื่องมือเชิงปริมาณมักเลือกใช้ลักษณะข้อมูลกึ่ง
ทดลอง เพื่อการวัดผลอย่างมีระบบ ช่วยให้นักวิจัยสามารถประเมินผลลัพธ์ของการแทรกแซง
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หรือการนำนวัตกรรมการสอนไปใช้ ทั้งยังช่วยเพิ่มความมั่นใจในความถูกต้องของข้อมูลให้แก่
นักวิจัย เนื่องจากสามารถควบคุมตัวแปรได้และมีหลักฐานเป็นตัวเลขในเชิงประจักษ์มากกว่า
การวิจัยเชิงคุณภาพ 

จุดมุ่งเน้นที่แตกต่างกันนี้แสดงให้เห็นความต้องการที่แตกต่างกันของแต่ละสาขา 
กล่าวคือ แนวทางภาษาศาสตร์แสดงถึงความสนใจข้อมูลอย่างถ่องแท้และความหลากหลาย
ของการใช้ภาษาในปริบทต่าง ๆ จึงใช้ข้อมูลธรรมชาติ ขณะที่การใช้แนวทางศึกษาศาสตร์
สะท้อนถึงการเน้นความเที่ยงตรงและความสามารถในการวัดผลการศึกษาหรือนโยบายอย่าง
มีระบบ จึงใช้ข้อมูลกึ่งทดลอง นอกจากผู้สนใจจะสามารถใช้เครื่องมือและวิธีการเก็บข้อมูล
ตามแต่ความสนใจในแต่ละแนวทางแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงการเลือกแนวทางการวิจัย
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองให้เหมาะสมกับวัตถุประสงค์และปริบทของการศึกษาเพื่อให้
ได้ผลการศึกษาท่ีมีคุณภาพและเกิดประโยชน์สูงสุด 

แนวโน้มของงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองที่ได้จากสถานภาพงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องนี้แสดงให้เห็นว่าทิศทางการวิจัยมีความพยายามสร้างสะพานทางวัฒนธรรม ส่งเสริม
ความเข้าใจ ยอมรับความแตกต่างทางวัฒนธรรมผ่านการใช้ภาษาไทยเป็นสื่อกลาง พร้อมทั้ง
ปรับปรุง นำเสนอผลเพื่อไปประยุกต์ใช้ และนำเสนอวิธีการสอนที่ทันสมัย เพื่อสนับสนุนการ
เรียนรู้ภาษาที่สองและการสื่อสารต่างวัฒนธรรมให้มีประสิทธิภาพ งานวิจัยลักษณะนี้แม้จะมี 
ผู้ศึกษาไว้แล้ว ทว่ายังสามารถต่อยอดเพิ่มเติมได้อีกมากจากภาพรวมงานวิจัยที่ได้กล่าวถึงไว้ 
เนื่องจากปริมาณงานวิจัยที่ยังมีอยู่อย่างจำกัด ทั้งในแนวทางภาษาศาสตร์ที่จะช่วยให้ผู้เรียน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองเข้าใจและใช้ภาษาได้ถูกต้องและเหมาะสมมากขึ้น  หรือแนวทาง
ศึกษาศาสตร์ที่เน้นวิธีการสอนในเรื่องต่าง ๆ เพื่อให้การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา
ที่สองมีประสิทธิภาพมากที่สุด 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจยัภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองที่ยังไม่ปรากฏจาก
การวิจัยครั้งนี้และเห็นควรว่าน่าจะเป็นทิศทางทีท่ำให้งานวิจัยด้านนีง้อกงามต่อไป ผู้วิจัยจึงมี
ข้อเสนอแนะ ดังนี ้
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1. การวิจัยแบบบูรณาการทั้งแนวทางภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์ที่ต่างมีจุดแข็ง
ที่ส่งเสริมกันได้เป็นอย่างดี 

2. การวิจัยกลุ่มผู้พูดภาษาที่สองที่มีความเป็นพหุวัฒนธรรม ซึ่งปัจจุบันมีจำนวน
กลุ่มคนที่มีภาวะหลายภาษามากขึ้น การวิจัยนี้อาจมุ่งเน้นการสร้างความเข้าใจระหว่าง
วัฒนธรรมผ่านภาษาซึ่งจะแสดงให้เห็นความซับซ้อนของการปฏิสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมมาก
ยิ่งข้ึน 

3. การวิจัยทางภาษาเพื่อนำไปประยุกต์ ทดลอง ออกแบบเทคโนโลยีในการเรียน
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองหรือเครื่องมือดิจิทัลในการสอนภาษาไทย เทคโนโลยี
เหล่านี้น่าจะมีบทบาทสำคัญยิ่งขึ้น โดยเฉพาะในยุคของการเรียนรู้ผ่านปัญญาประดิษฐ์ หรือ 
AI และการวิจัยทางศึกษาศาสตร์ที่ช่วยในการประเมินและปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอน
ภาษาในรูปแบบใหมเ่ช่นนี ้

4. การวิจัยที่เสริมสร้างการเรียนรูต้ลอดชีวิตและการศกึษาต่อเนื่อง เน้นที่การเรียนรู้
ภาษาไทยหรือหลักสูตรที่ตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนทุกเพศทุกวัยทุกวัฒนธรรม 
รวมถึงการออกแบบวิธีการสอนที่ส่งเสริมการเรียนรู้อย่างอิสระและยั่งยืน 

 
อภิปรายและสรุปผลการวิจัย  
 ผลการวิจัยที่พบแสดงให้เห็นว่างานวิจัยการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมหรือการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมมีพัฒนาการมาอย่างสม่ำเสมอ งานภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองอันเป็น
ส่วนหนึ่งของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมสะท้อนให้เห็นว่าขณะนี้งานวิจัยทางด้านนี้ไม่ได้
จำกัดแต่เพียงเรื่องค่านิยมที่ชาวต่างประเทศมีต่อชาวไทย ดังท่ีเมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) 
(2551) และ เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย์) (2555) เคยให้ข้อสรุปไว้ อีกทั ้งยังได้ให้
ข้อเสนอแนะทางวิชาการไว้หลายประการ เช่น ควรนำปรากฏการณ์และการเปลี่ยนแปลงทาง
เทคโนโลยีมาใช้ในการศึกษา การศึกษาประสิทธิภาพหรือผลของการเรียนการสอน ควรหันมา
ให้ความสนใจศึกษาชาวต่างประเทศในประเทศไทยมากขึ้น ควรวิจัยจากการปฏิสัมพันธ์ไม่ใช่
เพียงการสำรวจ จะเห็นได้ว่าผลจากการวิจัยสถานภาพงานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง
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นี้ได้ขยายขอบเขตไปมากกว่างานในอดีต ข้อแนะนำดังกล่าวได้รับการวิจัยและต่อยอดแล้ว 
ทว่าอาจยังมีจำนวนไม่มากนัก 

อย่างไรก็ดี แม้งานวิจัยจะขยายมุมมองมากขึ้นจากในอดีต แต่ ข้อค้นพบที ่ยัง
สอดคล้องกันแม้ว่าจะผ่านช่วงระยะเวลาหนึ่งมาแล้ว คือ งานวิจัยด้านนี้ยังคงมีอยู่อย่างจำกัด 
ยังมีช่องว่างและประเด็นอีกมากมายที่รอการค้นพบจากนักวิจัย  
 การวิจัยครั ้งนี ้ยังสอดคล้องกับพิมพาภรณ์ บุญประเสริฐ (2559) ในแง่มุมของ
การศึกษาตามแนวทางศึกษาศาสตร์ที่พบว่าเนื้อหาของงานวิจัยมุ่งผลิตสื่อการเรียนการสอน
และการจัดการเรียนการสอน แต่การวิจัยครั้งนี้ได้ขยายมุมมองให้ผู้สนใจได้เห็นการออกแบบ
งานวิจัยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองตามแนวทางศึกษาศาสตร์ และเปรียบเทียบให้เห็นกับ
อีกแนวทางหนึ่งคือแนวทางภาษาศาสตร์ที่ให้ความสนใจกับการวิจัยในลักษณะนี้ด้วยเช่นกัน 
เพียงแต่ต่างก็มีวัตถุประสงค์เฉพาะที่มุ่งเน้นแตกต่างกันไป 

ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่างานด้านนี้แต่ละช่วงเวลาก็มีรายละเอียดหรือจุดความสนใจที่
แตกต่างกันไป ทั้งนี้การเลือกหาประเด็นวิจัยควรคำนึงถึงความต้องการที่สอดคล้องไปตาม
สภาพสังคมและเศรษฐกิจของช่วงเวลานั้น ๆ ผลการวิจัยจากงานนี้น่าจะมีส่วนช่วยให้ผู้ที่
สนใจเห็นทิศทางที่ตรงกับปัญหาหรือความต้องการของสังคมที่เกิดขึ้น และก็เห็นช่องว่างที่
น่าสนใจอันจะทำให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ทางด้านนี้ต่อไปด้วย  

ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าทิศทางและข้อเสนอแนะจากงานนี้นอกจากจะช่วยให้งาน
ในอนาคตขยายขอบเขต ต่อยอด และศึกษาตามแนวทางที่มีอยู่แล้วในปัจจุบันให้ลุ่มลึกและ
กว้างขวางขึ้น ก็ยังคาดหวังว่าทิศทางในการวิจัยควรเน้นไปที่การบูรณาการระหว่างแนวทาง
ภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์เพื่อสร้างความร่วมมือและพัฒนาวิธีการสอนและเครื่องมือที่ใช้
ในการสอนให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น อีกทั้งยังควรมีการวิจัยเพิ่มเติมเกี่ยวกับความซับซอ้นของ
ผู้คนจากต่างวัฒนธรรม การใช้เทคโนโลยีใหม่ ๆ ในการสอนภาษาไทยเพื่อตอบสนองต่อความ
ต้องการของยุคดิจิทัลและสนับสนุนการเรียนรู้ตลอดชีวิตอีกด้วย 

ผู ้วิจัยเชื ่อว่างานวิจัยลักษณะนี ้จะได้รับการพัฒนาให้มีประเด็นการศึกษาที่
หลากหลายและมีจำนวนเพิ่มมากขึ้นในอนาคต องค์ความรู้ที่ได้ย่อมเกิดประโยชน์ทั้งที ่เป็น
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นามธรรม เช่น ความเข้าใจ การปรับตัว ไปถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น บทเรียน นวัตกรรม เพื่อ
ตอบสนองต่อความต้องการของโลกท่ีเต็มไปด้วยความหลากหลาย 
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